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Shalom Aleichem 

Shalom aleichem malachei לוֹם עֲלֵיכֶם מַלְאֲכֵי  שָׁ

ha-sharet malachei Elyon, רֵת  מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן הַשָׁ

mi-melech malachei ha-melachim  ְכִיםמִמֶלֶך  מַלְכֵי הַמְלָׁ

ha-kadosh Baruch Hu. דוֹש רוּךְ הוּא הַקָׁ  בָׁ
    

Bo'achem le-shalom malachei לוֹם מַלְאֲכֵי  בוֹאֲכֶם לְשָׁ

ha-shalom malachei Elyon, לוֹם  מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן הַשָׁ

mi-melech malachei ha-melachim כִים  מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָׁ

ha-kadosh Baruch Hu. דוֹש רוּךְ הוּא הַקָׁ  בָׁ
    

Barchuni le-shalom malachei לוֹם מַלְאֲכֵי רְכוּנִי לְשָׁ  בָׁ

ha-shalom malachei Elyon, לוֹם כֵי עֶלְיוֹן הַשָׁ  מַלְאָׁ

mi-melech malachei ha-melachim כִים  מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָׁ

ha-kadosh Baruch Hu. דוֹש רוּךְ הוּא הַקָׁ  בָׁ
    

Tzeitechem le-shalom malachei לוֹם מַלְאֲכֵי  צֵאתְכֶם לְשָׁ

ha-shalom malachei Elyon, לוֹם כֵי עֶלְיוֹן הַשָׁ  מַלְאָׁ

mi-melech malachei ha-melachim כִים  מִמֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְלָׁ

ha-kadosh Baruch Hu. דוֹש רוּךְ הוּא הַקָׁ  בָׁ

Peace to you, Angels of service, messengers of the Most High,  

Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One. 

Come in peace, Angels of peace, messengers of the Most High, 

Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One. 

Bless me with peace, Angels of peace, messengers of the Most High, 

Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One. 

Go in peace, Angels of peace, messengers of the Most High, 

Messengers of the Ruler of Rulers, the blessed, the Holy One. 
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Yedid Nefesh 

Yedid Nefesh av harachaman, ן נֶפֶש יְדִיד רַחְמָׁ אַב הָׁ  

meshoch avd’cha el retzonecha, ָמְשוֹךְ עַבְדְךָ אֶל רְצוֹנֶך 

ya'arutz avdecha kmo ayal, ל רוּץ עַבְדְךָ כְמוֹ אַיָׁ  יָׁ

yishtachave mul hadarecha, ָרֶך  יִשְתַחֲוֶה מוּל הֲדָׁ

ki ye'erav lo yedidotecha, ָכִי יֶעֱרַב לוֹ יְדִידוֹתֶך 

minofet tzuf v'chol ta’am. עַם ל טָׁ  מִנוֹפֶת צוּף וְכָׁ

Hadur na’eh ziv ha’olam, דוּר ם הָׁ עוֹלָׁ אֶה זִיו הָׁ נָׁ  

nafshi cholat ahavatecha, ָתֶך  נַפְשִי חוֹלַת אַהֲבָׁ

ana el na refa na lah,  א א אֵל נָׁ נָׁ הּאָׁ א לָׁ א נָׁ רְפָׁ  

beharot lah noam zivecha, ָהּ נֹעַם זִיוֶך  בְהַרְאוֹת לָׁ

az titchazek v'titrapei, ז תִתְחַזֵק וְתִתְרַפֵא  אָׁ

v'hay’ta lah simchat olam ם הּ שִמְחַת עוֹלָׁ ה לָׁ יְתָׁ  וְהָׁ

Vatik yehemu na rachamecha, תִיק א רַחֲמֶיךָ וָׁ יֶהֱמוּ נָׁ  

v'chusah na al ben ahuvecha, ָא עַל בֵן אֲהוּבֶך ה נָׁ  וְחוּסָׁ

ki ze kama nichsof nichsafti, כִי זֶה כַמֶה נִכְסוֹף נִכְסַפְתִי 

lir'ot b'tiferet uzecha, ָלִרְאוֹת בְתִפְאֶרֶת עֻזֶך 

ele chamdah libi, ה לִבִי מְדָׁ  אֵלֶה חָׁ

chusa na v'al titalam.  א ה נָׁ םחוּסָׁ וְאַל תִתְעַלָׁ  

Higale na ufros chavivi alai, לֶה לַי הִגָׁ א וּפְרוֹש חֲבִיבִי עָׁ נָׁ  

et sukat shlomecha, ָאֶת סֻכַת שְלוֹמֶך 

ta'ir eretz mich'vodecha, ָאִיר אֶרֶץ מִכְבוֹדֶך  תָׁ

nagila v'nism'cha vach. ְך ה בָׁ ה וְנִשְמְחָׁ גִילָׁ  נָׁ

Maher ehuv ki va mo’ed, א מוֹעֵדוּמַהֵר אֱה ב כִי בָׁ  

v'chaneinu kimei olam. ם נֵנוּ כִימֵי עוֹלָׁ  וְחָׁ
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Love of my soul, 

Source of all compassion,  

Draw me to to You, 

And your servant will run like the deer 

 To come before you;  

For You are sweeter to my soul 

Than the taste of nectar. 

 

Your beauty lights the world,  

My soul is sick for love of you.  

Please, God, heal me  

Show me Your gentle face;  

And my soul will grow strong and pure 

And know joy forever. 

 

You are always, and always 

You will show me Your mercy  

For I was born in Your love. 

How long have I yearned for to be held by You? 

To bask in Your light  

This is my heart’s desire 

I pray, do not turn away now 

 

Reveal Yourself, my Love,  

And spread a shelter for me, 

Filled with Your peace  

Show the world Your presence 

Bring us joy. 

Hurry, my Love, be quick 

For the time has come 

To return to our days of grace. 
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Psalm 96 – Shiru Ladonai 

Shiru ladonai shir chadash; ;ש דָׁ ה, שִיר חָׁ  שִירוּ לַיהוָׁ

shiru ladonai kol ha'aretz. ל ה, כָׁ רֶץ.-שִירוּ לַיהוָׁ אָׁ  הָׁ

Shiru ladonai barchu shemo; ;ֹרְכוּ שְמו ה, בָׁ  שִירוּ לַיהוָׁ

basru miyom leyom yeshu'ato. תוֹ.-בַשְרוּ מִיוֹם  לְיוֹם, יְשוּעָׁ

Sapru bagoyim kevodo; ;ֹסַפְרוּ בַגוֹיִם כְבוֹדו 

bekhol ha'amim nifle'otav. ל יו.-בְכָׁ עַמִים, נִפְלְאוֹתָׁ  הָׁ

Ki gadol Adonai umhullal me'od; ;ל מְאֹד ה וּמְהֻלָׁ דוֹל יְהוָׁ  כִי גָׁ

nora hu al kol elohim. א הוּא, עַל ל-נוֹרָׁ  אֱלֹהִים.-כָׁ

Ki kol elohei ha'amim elilim; ל עַמִים אֱלִילִים;-כִי, כָׁ  אֱלֹהֵי הָׁ

vadonai shamayim asa. .ה שָׁ מַיִם עָׁ ה, שָׁ  וַיהוָׁ

Hod vehadar lefanav; יו;-הוֹד נָׁ ר לְפָׁ דָׁ  וְהָׁ

oz vetif'eret bemikdasho. .ֹשו  עזֹ וְתִפְאֶרֶת, בְמִקְדָׁ

Havu ladonai mishpechot amim; ;ה, מִשְפְחוֹת עַמִים בוּ לַיהוָׁ  הָׁ

havu ladonai kavod va'oz. .ֹעז בוֹד וָׁ ה, כָׁ בוּ לַיהוָׁ  הָׁ

Havu ladonai kevod shemo;  ּבו ה, כְבוֹד שְמוֹ;הָׁ  לַיהוָׁ

se'u mincha uvo'u lechatzrotav. ּיו.-שְאו ה, וּבאֹוּ לְחַצְרוֹתָׁ  מִנְחָׁ

Hishtachavu ladonai behadrat kodesh;  ,ה  קדֶֹש;-בְהַדְרַתהִשְתַחֲווּ לַיהוָׁ

chilu mipanav kol ha'aretz. ל יו, כָׁ נָׁ רֶץ.-חִילוּ מִפָׁ אָׁ הָׁ  

Imru vagoyim Adonai malakh; ;ְך לָׁ ה מָׁ  אִמְרוּ בַגוֹיִם, יְהוָׁ

af tikkon tevel bal timot; תִמוֹט;-תִכוֹן תֵבֵל, בַל-אַף 

yadin amim bemesharim. ,דִין עַמִים רִים.  יָׁ  בְמֵישָׁ
Yismechu hashamayim vetagel  ּמַיִם יִשְמְחו גֵל, הַשָׁ   וְתָׁ

רֶץ אָׁ ם יִרְעַם; הָׁ  .ha'aretz; yir'am hayam umlo'o .וּמְלאֹוֹ, הַיָׁ

Ya'aloz sadai vekhol asher bo; דַי יַעֲלֹז ל, שָׁ  ;בוֹ-אֲשֶר-וְכָׁ

az yerannenu kol atzei ya'ar. ז ל, יְרַנְנוּ אָׁ עַר-עֲצֵי-כָׁ  .יָׁ

Lifnei Adonai ki va; ה לִפְנֵי א כִי, יְהוָׁ  ;בָׁ

ki va lishpot ha'aretz. א כִי רֶץ לִשְפֹט, בָׁ אָׁ  :הָׁ

Yishpot tevel betzedek; בְצֶדֶק תֵבֵל-יִשְפֹט; 

ve'amim be'emunato. תוֹ, וְעַמִים  .בֶאֱמוּנָׁ
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Sing unto God a new song;  

sing unto God, all the earth. 

Sing unto God, bless the holy name;  

proclaim God’s being day after day. 

Tell every nation of God’s glory,  

Tell all peoples of the wonders God has created  

For God is great, and to be praised;  

And to be feared above any gods. 

For the gods of all the peoples amount to nothing 

compared to the One who made the heavens. 

Honour and majesty face God;  

strength and beauty are in God’s sanctuary. 

Speak of God, you family of peoples,  

speak of God’s glory and strength. 

Speak of God, the glory due to God’s name;  

bring an offering.  

Bow before God, before the beauty of holiness; 

 tremble before God, all the earth. 

Say among the nations: ‘God has reigned.'  

The world is established and cannot be moved;  

God will judge the peoples in equity. 

Let the heavens be glad, and let earth rejoice; 

let the sea roar, and swell;  

Let the fields exult; and all that is in them;  

so all the trees of the wood shall sing for joy before God,  

For God comes; God has come to judge the earth; 

God will judge the world with righteousness,  

and all peoples according to the laws of the Divine. 
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L’Cha Dodi 

Lecha dodi likrat kala, 

p’nei Shabbat n’kabelah! 

ה. ה דוֹדִי לִקְרַאת כַלָׁ  לְכָׁ

ה: ת נְקַבְלָׁ  פְנֵי שַבָׁ

 
 

Shamor v’zachor b’dibur echad, 

Hishmi’anu el ha’meyuchad. 

ד, כוֹר בְדִבוּר אֶחָׁ מוֹר וְזָׁ  שָׁ
ד. נוּ אֵל הַמְיֻחָׁ ָֽ  הִשְמִיעָׁ

Adonai echad u’shmo echad; 

L’shem ul’tiferet v’l’tehila. 

ד. יְיָׁ  ד וּשְמוֹ אֶחָׁ  אֶחָׁ

ה: רֶת וְלִתְהִלָׁ  לְשֵם וּלְתִפְאֶָֽ

 
 

Likrat Shabbat l’chu v’nelcha, 

Ki hi m’kor ha’bracha. 

ה. ת לְכוּ וְנֵלְכָׁ  לִקְרַאת שַבָׁ

ה.כִי הִיא  כָׁ  מְקוֹר הַבְרָׁ

Me’rosh mi’kedem n’sucha; 

Sof ma’aseh b’mach’shava t’chila. 

ה. דֶם נְסוּכָׁ  מֵראֹש מִקֶָֽ
ה: ה תְחִלָׁ בָׁ  סוֹף מַעֲשֶה בְמַחֲשָׁ

 
 

 
 

Bo’i v’shalom, ateret ba’ala, 

Gam b’simcha uv’ tzhala. 

הּ. לוֹם עֲטֶרֶת בַעְלָׁ וֹאִי בְשָׁ  בָֽ

ה.גַם  הֳלָׁ ה וּבְצָׁ  בְשִמְחָׁ

Toch emunei am segula; 

Bo’i chala, bo’i chala. 

ה.  תוֹךְ אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָׁ

ה: וֹאִי כַלָׁ ה, בָֽ וֹאִי כַלָׁ  בָֽ
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Come, my beloved, to greet the bride, 

We turn our faces to welcome the Sabbath. 

Keep this, Remember this 

A single word 

God is One, God’s word is One 

Giving us the singular beauty of Shabbat  

 

Go to greet Shabbat, let us go 

Because she is the source of all that is good,  

From the beginning, she was  

The last deed of creation but the first thought of God 

 

 

Then come in peace, Sabbath bride, to crown us with love 

Come in joy and happiness 

To be surrounded by your faithful people; 

Come now our bride, Come now our bride. 
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Psalm 92 – Mizmor Shir 

Mizmor shir leyom hashabbat. ת לְיוֹם שִיר מִזְמוֹר  .הַשַבָׁ

Tov lehodot Ladonai,  ה לְהדֹוֹת טוֹב  לַיהוָׁ

ulzamer leshimcha elyon. עֶלְיוֹן לְשִמְךָ וּלְזַמֵר. 

Lehagid baboker chasdecha חַסְדֶךָ בַבקֶֹר לְהַגִיד 

ve-emunatcha, baleylot.  ָתְך  .בַלֵילוֹת וֶאֱמוּנָׁ

Alei asor va-alei-navel; שוֹר -עֲלֵי בֶל-וַעֲלֵיעָׁ  נָׁ

alei heegayon bekinor. .יוֹן בְכִנוֹר  עֲלֵי הִגָׁ

Ki simachtani adonai befoalecha; ָעֳלֶך ה בְפָׁ  כִי שִמַחְתַנִי יְהוָׁ

bema'asei yadecha aranen. .דֶיךָ אֲרַנֵן  בְמַעֲשֵי יָׁ

Ma-gadlu ma'asecha Adonai, ה-מַה דְלוּ מַעֲשֶיךָ יְהוָׁ  גָׁ

meod, amku machshevotecha. .ָמְקוּ מַחְשְבֹתֶיך  מְאֹד עָׁ

Ish ba'ar lo yeda,  ע-אִיש  בַעַר לאֹ יֵדָׁ

uchsil lo yavin et zot. ֹבִין אֶת-וּכְסִיל לא  זאֹת.-יָׁ

Bifroach reshaim, kemo esev, vayatzitzu, ּצִיצו עִים כְמוֹ עֵשֶב וַיָׁ  בִפְרחַֹ רְשָׁ

ko-poalei aven. Lehishamdam adei-ad. ל ם עֲדֵי-כָׁ מְדָׁ וֶן. לְהִשָׁ  עַד.-פֹעֲלֵי אָׁ

Veatah marom -- leolam Adonai. .ה ם יְהוָׁ רוֹם לְעלָֹׁ ה מָׁ  וְאַתָׁ

Ki hineh oyvecha, Adonai ה  כִי הִנֵה אֹיְבֶיךָ יְהוָׁ

 ki hineh oyvecha yo veidu. הִנֵה אֹיְבֶיךָ יאֹבֵדוּ.-כִי 

Yitpardu ko poalei aven. ל רְדוּ כָׁ וֶן.-יִתְפָׁ  פֹעֲלֵי אָׁ

Vaterem kirem karni;   רֶם כִרְאֵים קַרְנִי  וַתָׁ

baloti, beshemen ra'anan. .ן  בַלֹּתִי בְשֶמֶן רַעֲנָׁ

Vatabet eini beshurai. .י  וַתַבֵט עֵינִי בְשוּרָׁ

Bakamim alay me'ra'eem  מִים לַי מְרֵעִיםבַקָׁ  עָׁ

tishma'eina oznai. .י זְנָׁ ה אָׁ  תִשְמַעְנָׁ

Tzdik katamar yifrach; ר צַדִיק מָׁ ח כַתָׁ  יִפְרָׁ
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ke-erez balvanon yishgeh. נוֹן כְאֶרֶז  .יִשְגֶה בַלְבָׁ

Shetulim beveit adonai; ה בְבֵית שְתוּלִים   יְהוָׁ

 bechatzrot eloheinu yafrichu. יַפְרִיחוּ אֱלֹהֵינוּ בְחַצְרוֹת. 

Od yenuvun beseiva; ה יְנוּבוּן עוֹד   בְשֵיבָׁ

 desheinim ve'ra'ananim yihiyu. יִהְיוּ וְרַעֲנַנִים דְשֵנִים. 

Lehagid, ki-yashar Adonai; ר-כִי לְהַגִיד שָׁ ה יָׁ  יְהוָׁ

tzuri, ve-lo avalatah bo.  ה-וְלאֹ צוּרִי תָׁ  .בוֹ עַוְלָׁ

A Psalm, a Song for the Sabbath day. It is a good thing to give thanks unto 

the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most High; To declare thy 

lovingkindness in the morning, and thy faithfulness every night, 

With an instrument of ten strings, and with the lyre; with a solemn sound 

upon the harp. 

For Thou, Lord, hast made me glad through thy work; I shall exult in the 

works of thy hands. How great are thy works, O Lord! Thy thoughts are very 

deep. A brutish man does not know, neither does a fool understand this. 

When the wicked spring up as the grass, and when all the workers of 

iniquity flourish; it is that they may be destroyed for ever. 

But Thou, O Lord, art on high for evermore. For, lo, thine enemies, O Lord, 

for, lo, thine enemies shall perish: all the workers of iniquity shall be 

scattered. But my strength thou hast exalted like that of the wild-ox; I am 

anointed with fresh oil. 

The righteous shall flourish like the palm-tree; they shall grow like a cedar in 

Lebanon.  Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the courts 

of our God. They shall bring forth fruit in old age; they shall be full of sap 

and green; To declare that the Lord is upright, My rock, in whom there is no 

unrighteousness 
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Barchu 

Bar'chu et Adonai ham’vorach.  ָׁרְכוּ אֶת־יְי ךְ בָׁ  . הַמְברָֹׁ

Bless God, who is ever blessed. 

Baruch Adonai ham’vorach l’olam va-ed. ְך רוּךְ יְיָׁ הַמְברָֹׁ עֶד בָׁ ם וָׁ  . לְעוֹלָׁ

Blessed is my God, who is blessed forever. 

Baruch atah adonai eloheinu melech 

haolam,  asher bid’varo maariv aravim, 

b’chochmah  potei-ach sh’arim, 

uvit’vunah m’shaneh itim umachalif et 

haz’manim, um’sadeir et hakochavim 

b’mishm’roteihem barakia kirtzono. Borei 

yom valailah, goleil or mipnei choshech, 

v’choshech mipnei or. Umaavir yom 

umeivi lailah, umavdil bein yom uvein 

lailah, Adonai Tz’vaot sh’mo. Baruch 

atah, Adonai, hamaariv aravim 

ם.  עוֹלָׁ לֶךְ הָׁ ינוּ מֶָֽ ה יְיָׁ אֱלֹהֵָֽ רוּךְ אַתָׁ  בָׁ

ה  כְמָׁ בִים. בְחָׁ רוֹ מַעֲרִיב עֲרָׁ  אֲשֶר בִדְבָׁ

ה מְשַנֶה עִתִים. רִים. וּבִתְבוּנָׁ חַ שְעָׁ  פוֹתֵָֽ

וּמַחֲלִיף אֶת־הַזְמַנִים. וּמְסַדֵר אֶת־

בִים יעַ כִרְצוֹנוֹ:  הַכוֹכָׁ ָקִָֽ רָׁ בְמִשְמְרוֹתֵיהֶם בָׁ

שֶךְ  בוֹרֵא יוֹם ה. גוֹלֵל אוֹר מִפְנֵי חָֹֽ יְלָׁ ָֽ לָׁ וָׁ

יר יוֹם וּמֵבִיא הַמַעֲבִ  שֶךְ מִפְנֵי אוֹר:ֺוְחָֽ 

ה. יְיָׁ  יְלָׁ ָֽ ה. וּמַבְדִיל בֵין יוֹם וּבֵין לָׁ יְלָׁ ָֽ לָׁ

ה יְיָׁ הַמַעֲרִיב  רוּךְ אַתָׁ אוֹת שְמוֹ: בָׁ צְבָׁ

בִים:  עֲרָׁ
You are blessed, our God, Ruler of the universe. At your word evening 

twilight appears, Your wisdom opens gates, and your understanding 

turns the seasons and changes time. You set the stars in their places in 

the sky, according to your will.  

You create day and night, rolling away the light before the darkness, 

and the darkness before the light.  

You make days pass and bring on the night, dividing day from night.  

The God of Multitudes is your Name. Blessed art thou, O Lord, who 

brings forth the evening’s twilight. 
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Ahavat olam beit Yisrael am’cha ahav’ta: 

Torah umitzvot, chukim umish’patim 

otanu limad’ta. Al ken Adonai Eloheinu, 

beshoch’beinu uv’kumeinu nasiach 

b’chukecha, v’nis’mach v’na’aloz b’divrei 

toratecha uv’mitz’votecha v’chukotecha 

l’olam va’ed. Ki heim chayeinu v’orech 

yameinu, uvahem neh’geh yomam 

valailah. V’ahavat’cha al tasir mimenu 

l’olamim!  

Baruch Ata Adonai, ohev amo Yisrael. 

Amen 

 . בְתָׁ הָׁ אֵל עַמְךָ אָׁ ם בֵית יִשְרָׁ אַהֲבַת עוֹלָׁ

ה נוּ  תוֹרָׁ טִים אוֹתָׁ וּמִצְוֹת חֻקִים וּמִשְפָׁ

. עַל כֵן כְבֵנוּ יְיָׁ  לִמַדְתָׁ  אֱלֹהֵינוּ בְשָׁ

שִיחַ בְחֻקֶיךָ. וְנִשְמַח וְנַעֲלוֹז  וּבְקוּמֵנוּ נָׁ

תֶךָ ם וּמִצְוֹתֶיךָ  בְדִבְרֵי תוֹרָׁ יךָ לְעוֹלָׁ וְחֻקוֹתֶָֽ

עֶד: כִי הֵם חַיֵינוּ וְאוֹרֶךְ הֶם  וָׁ מֵינוּ וּבָׁ יָׁ

תְךָ אַל ה: וְאַהֲבָׁ יְלָׁ לָׁ ם וָׁ סִיר -נֶהְגֶה יוֹמָׁ תָׁ

מִים מִמֶנוּ  .לְעוֹלָׁ

ה יְיָׁ   רוּךְ אַתָׁ אֵל:בָׁ    אוֹהֵב עַמוֹ יִשְרָׁ

מֵן  :אָׁ
  

 

With endless love You have loved the house of Israel, Your people: You 

have taught us Law and commandments, statutes and judgements. We 

shall meditate on your instruction, our God, when we lie down and when 

we rise up. We shall find joy and exult in the words of Your Law, Your 

commandments and Your statutes forever; for they are our life and the 

length of our days, and we will think of them day and night. May You 

never withdraw Your love from us.  

We bless You, our God, who loves your people Israel. Amen. 
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Shema 

Shema yisrael Adonai eloheinu Adonai echad. ע ל שְמַַ֖ אֵֵ֑ ה יִשְרָׁ ָ֥ ינוּ יְהוָֹׁ ה אֱלֹהֵַ֖ ָ֥ ד יְהוָֹׁ ָֽ  :אֶחָׁ

Baruch shem kevod malchuto le'olam va'ed. רוּךְ שֵם עֶד בָׁ ם וָׁ לְכוּתוֹ לְעוֹלָׁ   :כְבוֹד מָׁ

Ve'ahavta et Adonai eloheycha bechol-

levavcha u'vechol nafshecha u'vechol 

me'odecha. ve'hayu hadevarim ha'eileh asher 

anochi metzavecha haiyom al-levavecha. 

veshinantam levanecha vedibarta bam 

beshivtecha beveitecha u'velechtecha 

vaderech u'vshachbecha u'vkumecha. 

u'kshartam le'ot al-yadecha vehayu letotafot 

bein einecha. u'chtavtam al-mezuzot beitecha 

u'visharecha. 

הַבְתָׁ   ָ֣ ת וְאָׁ ָ֣ה אֵַ֖ יךָ יְהוָֹׁ בְךָָ֥  אֱלֹהֵֶ֑ ָֽ ל־לְבָׁ ל־ בְכָׁ וּבְכָׁ

ךָ נַפְשְךַָ֖  ל־מְאֹדֶָֽ י֞וּ: וּבְכָׁ ים וְהָׁ רִָ֣ לֶה הַדְבָׁ אֵֵ֗  הָׁ

ר י אֲשֶֶׁ֨ נֹכִִ֧ ָֽ וֹם מְצַוְּךָ   אָׁ ךָ הַיַ֖ בֶָֽ ם: עַל־לְבָׁ ָ֣  וְשִנַנְתָׁ

יךָ נֶ  ַ֖  לְבָׁ ם וְדִבַרְתָׁ ֵ֑ ךָ   בְשִבְתְךָ   בָׁ  וּבְלֶכְתְךָָ֣  בְבֵיתֶֶׁ֨

רֶךְ כְבְךַָ֖  בַדֶ  ךָ וּבְשָׁ ם: וּבְקוּמֶָֽ ָ֥ וֹת וּקְשַרְתָׁ  לְאַ֖

ךָ דֵֶ֑ וּ עַל־יָׁ יָ֥ ת וְהָׁ פַֹ֖ טָׁ ין לְטָֹֽ יךָ בֵָ֥ ם: עֵינֶָֽ  וּכְתַבְתָׁ 

וֹת ךָ עַל־מְזֻזָ֥ יךָ בֵיתֶַ֖ רֶָֽ  :וּבִשְעָׁ

Vehayah im-shamoa' tishme'u el-mitzvotai 

asher anochi metzaveh etchem haiyom 

le'ahavah et-Adonai eloheichem u'le'avdo 

b'chol-levavchem u'vchol-nafshechem. 

venatati metar-artzechem be'ito yoreh 

u'malkosh ve'asafta deganecha ve'tiroshcha 

ve'yitzharecha. venatati eisev b'sadecha 

livhemtecha v'achalta vesava'ta. hishameru 

lachem pen yifteh levavchem vesadtem 

va'avadtem elohim acheirim vehishtachavitem 

lahem vecharah af-Adonai bachem ve'atzar et-

hashamayim velo-yiheyeh matar veha'adamah 

lo titen et-yevulah va'avadtem meharah mei'al 

ha'aretz hatovah asher Adonai notein lachem. 

vesamtem et-devarai eileh 

  

ה, אִם יָׁ מֹעַ תִשְמְעוּ אֶל-וְהָׁ מִצְותַֺי, אֲשֶר -שָׁ

נֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם, הַיוֹם ה אֶת--אָׁ -לְאַהֲבָׁ

ל בְדוֹ, בְכָׁ ה אֱלֹהֵיכֶם, וּלְעָׁ לְבַבְכֶם, -יְהוָׁ

ל תַתִ -וּבְכָׁ אַרְצְכֶם בְעִתוֹ, -י מְטַרנַפְשְכֶם. וְנָׁ

נֶךָ, וְתִירשְֹךָ  סַפְתָׁ דְגָׁ יוֹרֶה וּמַלְקוֹש; וְאָׁ

דְךָ, לִבְהֶמְתֶךָ;  תַתִי עֵשֶב בְשָׁ רֶךָ. וְנָׁ וְיִצְהָׁ

כֶם, פֶן יִפְתֶה  מְרוּ לָׁ . הִשָׁ עְתָׁ בָׁ , וְשָׁ כַלְתָׁ וְאָׁ

ים, לְבַבְכֶם; וְסַרְתֶם, וַעֲבַדְתֶם אֱלֹהִים אֲחֵרִ 

ה אַף רָׁ הֶם. וְחָׁ כֶם, -וְהִשְתַחֲוִיתֶם, לָׁ ה בָׁ יְהוָׁ

צַר אֶת מַיִם וְלאֹ-וְעָׁ ר, -הַשָׁ טָׁ יִהְיֶה מָׁ

ה, לאֹ תִתֵן אֶת מָׁ אֲדָׁ הּ; וַאֲבַדְתֶם -וְהָׁ יְבוּלָׁ

ה,  ה, אֲשֶר יְהוָׁ רֶץ הַטבָֹׁ אָׁ ה, מֵעַל הָׁ מְהֵרָׁ

כֶם. וְשַמְתֶם אֶת רַי אֵלֶה,-נֹתֵן לָׁ  דְבָׁ
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Hear, Israel: the Almighty is our God, our God is One. 

Blessed is God’s name; the glory of the Almighty lasts forever. 

And you will love the Eternal, your God with all your heart and 

with all your soul and with all your might.  

And these words, with which I entrust you this day, will be 

placed on your heart. And you will teach them to your children. 

And you will speak of them, when you sit in your homes and 

when you go along your way, and when you lie down and when 

you get up. And you will bind them as a sign upon your hand; 

and place them between your eyes. And you will write them on 

the doorposts of your house and on your gates. 

 

And so, if you oberve the laws which I command you this day, 

to love Your God, the Almighty and to serve God with all your 

heart and all your soul, that I will send rain for your land in its 

season, the early rains and the later rains, that you may gather 

in corn, wine and oil. And I will grow grass in your fields for 

your cattle, so that you can eat and be satisfied. Take care of 

yourselves, do not let your hearts be deceived, or turn aside to 

serve other gods and worship them. For then God’s anger will 

be lit against you, and God will shut up the heavens so that 

there will be no rain and the earth will bring forth no fruit, and 

soon you will perish from off the good earth which God has 

given you. And you will place my words  
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al-levavchem ve'al-nafshechem uk'shartem 

otam le'ot al-yedchem vehayi letotafot bein 

eineichem. ve'limadtem otam et-beneichem 

ledabeir bam beshivtecha beveitecha 

uvlechtecha vaderech uv'sharchbecha 

uv'kumecha. u'chtavtam al-mezuzot beitecha 

u'vish'arecha. lema'an yirbu yemeichem yimei 

beneichem al ha'adamah asher nishba Adonai. 

la'avoteichem lateit lahem kimei hashamayim 

al-ha'aretz. 

ם -לְבַבְכֶם וְעַל-עַל נַפְשְכֶם; וּקְשַרְתֶם אֹתָׁ

פֹת בֵין עֵינֵיכֶם. -לְאוֹת עַל יוּ לְטוֹטָׁ יֶדְכֶם, וְהָׁ

ם אֶת ם, -וְלִמַדְתֶם אֹתָׁ בְנֵיכֶם, לְדַבֵר בָׁ

כְבְךָ  בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ, וּבְשָׁ

ם עַל מְזוּזוֹת בֵיתֶךָ, -וּבְקוּמֶךָ. וּכְתַבְתָׁ

רֶיךָ. לְמַעַן יִרְבוּ יְמֵיכֶם, וִימֵי בְנֵיכֶם, וּבִ  שְעָׁ

ה לַאֲבתֵֹיכֶם  ה, אֲשֶר נִשְבַע יְהוָׁ מָׁ אֲדָׁ עַל הָׁ

הֶם תֵת לָׁ מַיִם, עַל--לָׁ רֶץ.-כִימֵי הַשָׁ אָׁ  הָׁ

Vaiyomer Adonai el-Moshe leimor. dabeir el-

benei yisrael ve'amarta aleihem ve'asu lahem 

tzitzit al-kanfei vigdeihem ledorotam venatnu 

al-tzitzit hakanad petil techeilet.  vehayah 

lachem letzitzit u'ritem oto uz'chartem et-kol-

mitzvot Adonai va'asitem otam velo-taturu 

acharei levavchem ve'acharei einiechem asher-

atem zonim achareihem. 

ה -מֹשֶה לֵאמֹר. דַבֵר אֶל-, אֶלוַיאֹמֶר יְהוָׁ

הֶם  שוּ לָׁ מַרְתָׁ אֲלֵהֶם, וְעָׁ אֵל, וְאָׁ בְנֵי יִשְרָׁ

תְנוּ -צִיצִת עַל ם; וְנָׁ כַנְפֵי בִגְדֵיהֶם, לְדרֹתָֹׁ

כֶם, -עַל ה לָׁ יָׁ ף, פְתִיל תְכֵלֶת. וְהָׁ נָׁ צִיצִת הַכָׁ

ל-לְצִיצִת, וּרְאִיתֶם אֹתוֹ וּזְכַרְתֶם אֶת -כָׁ

ם; וְלאֹמִצְותֺ יְה ה, וַעֲשִיתֶם אֹתָׁ תוּרוּ -וָׁ תָׁ

אַתֶם -אַחֲרֵי לְבַבְכֶם, וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם, אֲשֶר

 זנִֹים, אַחֲרֵיהֶם.

Lema'an tizkeru va'asitem el-kol-mitzvotai 

vihtitem kedoshim leiloheichem. ani Adonai 

eloheichem asher hotzeiti atchem mei'eretz 

mitzraim liyot lachem leilohim 

ל־מִצְו ֹ ם אֶת־כָׁ עֲשִיתֶַ֖ וּ וַָֽ עַן תִזְכְר  י לְמַָ֣ ֵ֑ תָׁ

ָ֣ה  י יְהוָֹׁ ם: אֲנִ֞ הֵיכֶָֽ ים לֵאלָֹֽ ם קְדשִַ֖ הְיִיתֶָ֥ וִָֽ

רֶץ  אתִי אֶתְכֶם  מֵאֶָ֣ ר הוֹצֵ  ם אֲשֶֶׁ֨ הֵיכֵֶ֗ אֱלָֹֽ

ים: אלֹהִֵ֑ ם לֵָֽ כֶַ֖ וֹת לָׁ הְיָ֥ יִם לִָֽ  מִצְרַ 

Ani Adonai eloheichem  :ם הֵיכֶָֽ ה אֱלָֹֽ ָ֥ י יְהוָֹׁ  אֲנִַ֖
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in your heart and in your soul, and you will bind them as a sign 

on your hand, and place them between your eyes. And you will 

teach them to your children, speaking of them when you sit in 

your home and when you go on your way, when you lie down 

and when you get up. And you will write them on the doorposts 

of your house and on your gates; that your days and the days 

of your children may be long in the land which God promised 

your ancestors, for as long as the heavens are above the earth. 

 

 

And God spoke unto Moses, saying: ‘Speak to the children of 

Israel and instruct every generation to make fringes on the 

borders of their garments, and put on the fringe of each border 

a thread of blue. And when you look upon this fringe, you will 

remember God’s commandments and keep them; and you will 

hold from temptations that you feel and see. And you will 

remember and perform these duties and you will show your 

worthiness to God. 

 

I am your God who brought you out of Egypt to be your God. 

 

I am the Almighty, your God.’ 
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Moshe uvnei yisrael, lecha anu shira, besimcha 

raba ve'ameru kulam. 

ה  נוּ שִירָׁ אֵל לְךָ עָׁ משֶה וּבְנֵי יִשרָׁ

ם: מְרוּ כֻלָׁ ה. וְאָׁ ה רַבָׁ  בְשמְחָׁ

Mi chamocha ba-elim Adonai 
Mi kamocha ne-edar bakodesh. 

Nora tehilot oseh feleh. 

ר  ה נֶאְדָׁ מכָׁ אֵלִים ה'. מִי כָׁ ה בָׁ מכָׁ מִי כָׁ

א תְהִלות עשה פֶלֶא:  בַקדֶש. נורָׁ

Malchutecha ra-u vanecha, 
boke-a yam lifnei Moshe, 

zeh eli anu ve-ameru: Adonai yimloch le-olam 
va-ed. 

נֶיךָ עַל   ה'  מַלְכוּתְךָ אוּ בָׁ אֱלהֵינוּ רָׁ

ם.  מְרוּ:   הַיָׁ ם הודוּ וְהִמְלִיכוּ וְאְָׁ יַחַד כֻלָׁ

עֶד ם וָׁ  ה' יִמְלךְ לְעולָׁ

Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael :אֵל אַל יִשרָׁ ה ה'. גָׁ רוּךְ אַתָׁ  בָׁ

 

Moses and the children of Israel answred thee, singing joyfully together 

Who is like unto thee, O Lord, among the mighty? 

Who is like unto thee, glorious in holiness, revered in praise, working 

wonders?' 

Blessed are You Eternal that has redeemed Israel 
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V’Shamru 

V’sham’ru v’nei Yisrael et ha’Shabbat, ת אֵל אֶת־הַשַבָׁ מְרוּ בְנֵי־יִשְרָׁ  וְשָׁ

la’asot et-ha’Shabbat l’dorotam b’rit olam.  םלַעֲשוֹת ם בְרִית עוֹלָׁ ת לְדרֹתָֹׁ  אֶת־הַשַבָׁ

Beini uvein b’nei Yisrael ot hi l’olam,  אֵל אוֹת הִואבֵינִי וּבֵין ם בְנֵי יִשְרָׁ  לְעוֹלָׁ

ki sheishet yamim asah Adonai ethashamayim שֶת -כִי יִםשֵָֽ מַָֽ ה אֶת־הַשָׁ ה יְהוָֹׁ שָׁ מִים עָׁ  יָׁ

v’et-ha’aretz, uvayom hashvi’i  רֶץ ָֽ אָׁ  וּבַיוֹם הַשְבִיעִי  וְאֶת־הָׁ

shavat vayinafash. :פַש בַת וַיִנָׁ  שָׁ

And the children of Israel shall keep the Sabbath, they will make the 

Sabbath throughout all their generations, as an everlasting covenant. It 

is a sign between me and the children of Israel forever; for in six days 

God made heaven and earth, and on the seventh day God rested and 

was refreshed. 
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Amidah 

Adonai, s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.  תַי י שְפָׁ ךָ:אֲדנָֹׁ תֶָֽ ח. וּפִי יַגִיד תְהִלָׁ  תִפְתָׁ

God, open my lips, and my mouth will speak your praise. 

Baruch atah Adonai Eloheinu veilohei   ינוּ וֵאלֹהֵי ה יְיָׁ אֱלֹהֵָֽ רוּךְ אַתָׁ  בָׁ

avoteinu elohei avraham, elohei yitzchak,  ק ם. אֱלֹהֵי יִצְחָׁ הָׁ ינוּ. אֱלֹהֵי אַבְרָׁ  אֲבוֹתֵָֽ

veilohei yaakov, elohei sara, elohei rivka,  .ֹה אֱלֹהֵי וֵאלֹהֵי יַעֲקב רָׁ ה אֱלֹהֵי, שָׁ ,רִבְקָׁ    

elohei leah velohei rachel. חֵל אֱלֹהֵי ה וֵאלֹהֵי רָׁ   לֵאָׁ

Ha-eil hagadol hagibor v'hanora, eil elyon,  א. אֵל דוֹל הַגִבוֹר וְהַנוֹרָׁ אֵל הַגָׁ  עֶלְיוֹן.הָׁ

gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol, .ֹדִים טוֹבִים קוֹנֵה הַכל  גוֹמֵל חֲסָׁ

v'zocheir chasdei avot, umeivi goeil livnei בוֹת. וּמֵבִיא גוֹאֵל לִבְנֵי  וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָׁ

v'neihem, l'ma-an sh'mo b'ahavah Melech ozeir  ֹעַן שְמו לֶךְ עוֹזֵרבְנֵיהֶם לְמַָֽ ה: מֶָֽ  בְאַהֲבָׁ

ufokeid umoshi-a umagein. Baruch atah Adonai,  ָׁה יְי רוּךְ אַתָׁ גֵן: בָׁ יעַ וּמָׁ  וּמוֹשִָֽ

magein avraham ufoked sara. ם וּפוֹקד הָׁ גֵן אַבְרָׁ ה מָׁ רָׁ  שָׁ

You are blessed, Almighty God and God of our fathers, the God of 

Abraham, Isaac and Jacob, the God of Sarah, Rebecca, Leah and 

Rachel; great, mighty, awesome God; supreme, who gives 

lovingkindness and possesses all things; who remembers the good 

works of our ancestors, and who in love will send redemption to their 

children’s children, for your Name’s sake. Sovereign, Helper, Saviour 

and Shield, we bless you, Our God, the Shield of Abraham and the 

Support of Sarah. 
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Atah gibor l'olam adonay, m'chayeih meitim מְחַיֵה מֵתִים . ם יְיָׁ ה גִבוֹר לְעוֹלָׁ  אַתָׁ

atah, rav l'hoshi-a. :ַיע ה רַב לְהוֹשִָֽ  אַתָׁ

M'chalkeil chayim b'chesed, m'chayeih meitim 

b'rachamim rabim, someich nof'lim, 

v'rofei cholim, umatir asurim, um'kayeim 

emunato lisheinei afar, mi chamocha ba-al 

g'vurot umi domeh lach, melech meimit 

um'chayeh umatzmi-ach y'shuah. V'ne-eman 

atah l'hachayot meitim. Baruch atah Adonai, 

m'chayeih hameitim.  

סֶד. מְחַיֵה מֵתִים  מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶָֽ

בְרַחֲמִים רַבִים: סוֹמֵךְ נוֹפְלִים. וְרוֹפֵא 

תוֹ חוֹלִים. וּמַתִיר אֲסוּרִ  ים. וּמְקַיֵם אֱמוּנָׁ

עַל גְבוּרוֹת וּמִי  וֹךָ בַָֽ מָֽ ר: מִי כָׁ פָׁ לִישֵנֵי עָׁ

יחַ  לֶךְ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמַצְמִָֽ ךְ. מֶָֽ וֹמֶה לָׁ דָֽ

רוּךְ  ה לְהַחֲיוֹת מֵתִים: בָׁ ן אַתָׁ ה: וְנֶאֱמָׁ יְשוּעָׁ

. מְחַיֵה הַמֵתִים: ה יְיָׁ  אַתָׁ

You are forever mighty, our God. You revive the dead and are quick to 

save.  You sustain the living in lovingkindness, You revive the dead with 

great mercy, you lift up the fallen and heal the sick; you release the 

shackles of slaves, and keep your faith with those who sleep in dust.  

Who is like you, God of mighty deeds; who can be compared unto you, 

our Sovereign, who decides life and death, the source of all salvation? 

You are faithful, bringing life to the dead. We bless You, our God, who 

brings life to the dead. 
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Veatah kadosh, yoshev tehilot Yisrael .אֵל דוֹש. יוֹשֵב תְהִלוֹת יִשְרָׁ ה קָׁ  וְאַתָׁ

Kadosh, kadosh, kadosh, Adonai tz'va-ot, אוֹת ה צְבָׁ דוֹש יְהוָֹׁ דוֹש קָׁ דוֹש קָׁ  .קָׁ

m'lo chol ha-aretz k'vodo. :ֹרֶץ כְבוֹדו ָֽ אָׁ ל־הָׁ  מְלאֹ כָׁ

Baruch k'vod Adonai mim'komo. :ֹה מִמְקוֹמו רוּךְ כְבוֹד יְהוָֹׁ  בָׁ

Yimloch Adonai l'olam, elohayich tziyon, יִךְ צִיוֹן ם. אֱלֹהַָֽ ה לְעוֹלָׁ  יִמְלֹךְ יְהוָֹׁ

l'dor vador, hal'luyah. :ּה דרֹ הַלְלוּיָׁ  לְדרֹ וָׁ

Baruch atah Adonai, ha-eil hakadosh.  ָׁה יְי רוּךָ אַתָׁ דוֹש. בָׁ אֵל הַקָׁ מֵן: . הָׁ  אָׁ

And You are holy, You who dwell in the praise of Israel. 

Holy, holy, holy, is the God of multitudes; the whole earth is full of God’s 

glory.  

Bless the glory of God from the Divine place. 

Your God, Zion, will reign forever throughout the generation, Halleluya.   

Bless God, the Divine, the Holy. Amen 

 

Vayechulu hashamayim veha'aretz vechol-

tseva'am. ל רֶץ, וְכָׁ אָׁ מַיִם וְהָׁ ם.-וַיְכֻלוּ הַשָׁ אָׁ  צְבָׁ

Vayechal Elohim bayom hashvi'i melachto 

asher asah vayishbot bayom hashvi'i mikol-

melachto asher asah. 

מְלַאכְתוֹ וַיְכַל אֱלֹהִים בַיוֹם הַשְבִיעִי, 

ל ה; וַיִשְבֹת בַיוֹם הַשְבִיעִי, מִכָׁ שָׁ -אֲשֶר עָׁ

ה. שָׁ  מְלַאכְתוֹ אֲשֶר עָׁ

Vayevarech Elohim et-yom hashvi'i 

vayekadesh oto ki vo shavat mikol-melachto 

asher-bara Elohim la'asot. 

רֶךְ אֱלֹהִים אֶת       יוֹם הַשְבִיעִי, -וַיְבָׁ

ל  דֵש אֹתוֹ:וַיְקַ  בַת מִכָׁ -כִי בוֹ שָׁ

א אֱלֹהִים לַעֲשוֹת.-אֲשֶר    מְלַאכְתוֹ, רָׁ    בָׁ

Heaven and earth, in their infinite parts, were complete. On the seventh 

day, God completed the work. And God rested on the seventh day. God 

blessed the seventh day, and declared it holy, for on this day God 

rested from all the work of creation. 
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Eleoheinu velohei avoteinu, retzeh nah 

bimnuchateinu, kadsheinu bemitzvotecha 

sim chelkeinu be’Torah’techa.  Sab’einu 

mituvecha, shema nuhfsheinu 

bishu’atecha, vetaher libeinu le’uhv’decha 

be’emet. Vehanchileinu Adonai Eloheinu 

be’ahava uveratzon Shabbat kodshecha, 

veyanuchu bah kol yisrael mekadshei 

Shemecha. Baruch Ata Adonai, mekadesh 

HaShabbat 

נוּ .  תֵָֽ א בִמְנוּחָׁ ינוּ. רְצֵה־נָׁ נוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵָֽ אֱלֹהֵָֽ

יךָ נוּ בְמִצְותֶָֺֽ ךָ.  קַדְשֵָֽ תֶָֽ נוּ בְתוֹרָׁ . שִים חֶלְָקֵָֽ

ךָ .  תֶָֽ נוּ בִישוּעָׁ ךָ . שַמַח נַפְשֵָֽ נוּ מִטוּבֶָֽ שַבְעֵָֽ

נוּ יְיָׁ  בְדְךָ בֶאֱמֶת. וְהַנְחִילֵָֽ נוּ לְעָׁ וְטַהֵר לִבֵָֽ

וּחוּ  נָֽ ךָ. וְיָׁ דְשֶָֽ צוֹן שַבַת קָׁ ה וּבְרָׁ נוּ. בְאַהֲבָׁ אֱלֹהֵָֽ

ה יְיָׁ  רוּךְ אַתָׁ ךָ. בָׁ אֵל מְקַדְשֵי שְמֶָֽ ל־יִשְרָׁ הּ כָׁ בָׁ

ת.מְקַ   דֵש הַשַבָׁ

Our God and God of our ancestors, accept our days of rest. Sanctify us 

with your instruction and grant us our portion of Your Law. Satisfy us 

with Your goodness, let our souls find happiness in your salvation, and 

purify our hearts so that we may worship you in truth. Cause us, our 

God, in your love and graciousness, to inherit your holy Sabbath, and 

grant that all Israel, who sanctify your Name, may have rest.  

You are blessed, our God, who sanctifies the Sabbath. 

 

Retzeh Adonai eloheinu be’amcha Yisrael 

v'litfilatam sh'eh, u'vrachamecha ha'rabim 

tach'potz banu v'tashreh sh'kinatecha al tzion 

אֵל ם  רְצֵה יְיָׁ אֱלֹהֵינוּ בְעַמְךָ יִשְרָׁ תָׁ וְלִתְפִלָׁ

נוּ  שְעֵה. וּבְרַחֲמֶיךָ ָֽ רַבִים. תַחְפוֹץ בָׁ הָׁ

תְךָ עַל צִיוֹן.וְתַשְרֶה   שְכִינָׁ

Baruch Atah Adonai, ha'mahshreh   

sh'kinatoh al tzion .תוֹ עַל צִיוֹן . הַמַשְרֶה שְכִינָׁ ה יְיָׁ רוּךְ אַתָׁ  בָׁ

Our God, Eternal, accept Your people Israel and hear their prayers. And 

in your great mercy, look upon us graciously, and may your divine 

presence rest upon Zion.  

We bless you, our God, who spreads the divine Presence on Zion. 
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Modim anachnu lach, Sheh’ata hu Adonai  ָׁה הוּא יְי ךְ שֶאַתָׁ חְנוּ לָׁ  מוֹדִים אֲנַָֽ

Eloheinu Velohei Avoteinu le’olam va’ed.  ּנו ינוּ אֱלֹהֵָֽ עֶד.וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵָֽ ם וָׁ  לְעוֹלָׁ

Tzureinu Tzur chayeinu, u'Magen yisheinu  נוּ צוּר נוּצוּרֵָֽ גֵן יִשְעֵָֽ  חַיֵָֽינוּ וּמָׁ

Ata hu ledor vador. Nodeh :דוֹר ה הוּא לְדוֹר וָׁ  נוֹדֶה אַתָׁ

lecha u’ne’saper tehilatecha al chayeinu  ךָ עַל תֶָֽ  חַיֵָֽינוּלְךָ וּנְסַפֵר תְהִלָׁ

hamesurim beyadecha, ve’al nishmoteinu ּנו ךָ. וְעַל נִשְמוֹתֵָֽ דֶָֽ  הַמְסוּרִים בְיָׁ

hapekudot  lach, ve’al nisecha shebechol yom  ל־יוֹםהַפְקוּדוֹת יךָ שֶבְכָׁ ךְ. וְעַל נִסֶָּֽ  לָׁ

imanu, ve’al niphlotecha vetovotecha נוּ. וְעַל ָֽ יךָ עִמָׁ יךָ וְטוֹבוֹתֶָֽ  נִפְלְאוֹתֶָֽ

shebechol et, erev vavoker va’tzohorayim.  רֶב ל־עֵת עֶָֽ יִם:שֶבְכָָׁ֯ ָֽ רָׁ הָׁ קֶר וְצָׁ בָֹֽ  וָׁ

Hatov ki lo chalu rachamecha .ָיך לוּ רַחֲמֶָֽ  הַטוֹב כִי לאֹ כָׁ

hamrechem ki lo tamu chasadecha ki meolam ם יךָ. כִי מֵעוֹלָׁ דֶָֽ מוּ חֲסָׁ  הַמְרַחֵם כִי לאֹ תַָֽ

kivinu lach. :ְך ינוּ לָׁ  קִוִָּֽ

We give thanks that You are our God, and the God of our ancestors 

forever. You are our Rock, the Rock of our lives, the Shield of our safety 

throughout all generations. We thank you and proclaim your praise: for 

our lives which are in your hand, and for our souls which are in your 

charge, and for your miracles which surround us every day, and for 

your wonders and your goodness which are with us at all times, at 

morning, noon and evening. You are good, for your mercy never fails; 

you are merciful, for your lovingkindness never ends.  

Forever, we place our trust in You. 
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Ve’al kulam yitbarach veyitromum רַךְ וְיִתְרוֹמֵם ם יִתְבָׁ  וְעַל כֻלָׁ

veyitnaser tamid shimcha mulkeinu מִיד נוּ וְיִתְנַשֵא תָׁ  שִמְךָ מַלְכֵָֽ

le’olam va’ed. Vechol Hachayim yoducha  ל־הַחַיִים עֶד. וְכָָׁ֯ ם וָׁ וּךָלְעוֹלָׁ  יוֹדָֽ

selah, vihalelu viburechu et shimcha ָרְכוּ אֶת־שִמְך ה. וִיהַלְלוּ וִיבָׁ לָׁ  סֶָֽ

hagadol be’emet,  Ha’El yeshuateinu ּנו תֵָֽ אֵל יְשוּעָׁ דוֹל בֶאֱמֶת. הָׁ  הַגָׁ

ve’ezrateinu Selah. ה לָׁ נוּ סֶָֽ תֵָֽ  וְעֶזְרָׁ

Baruch Atah Adonai, hatov shimcha ָהַטוֹב שִמְך . ה יְיָׁ רוּךָ אַתָׁ  בָׁ

ulecha na’eh lehodot. :אֶה להוֹדוֹת  וּלְךָ נָׁ

For all this, may your Name, our Ruler, be blessed and rise ever higher. 

All that lives shall thank you and shall praise and bless your Name in 

truth, God, our salvation and our help. Blessed are you, our God, Your 

Name is goodness, and unto You all thanks is due. 
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Sim Shalom Tova Uv’racha chayim ה חַיִים כָׁ ה וּבְרָׁ לוֹם טוֹבָׁ  שִים שָׁ

chen vachesed tzedakah verachamim סֶד חֶָֽ ה וְרַחֲמִים חֵן וָׁ קָׁ  צְדָׁ

aleinu uvracheinu avinu kulanu yachad be’or  ּנו ָֽ ינוּ כֻלָׁ בִָֽ נוּ אָׁ רְכֵָֽ ינוּ. וּבָׁ לֵָֽ חַד בְאוֹרעָׁ  יַָֽ

panecha, ki be’or panecha natata lanu Adonai  ּנו ָֽ תָׁ לָׁ תַָֽ יךָ נָׁ נֶָֽ יךָ. כִי בְאוֹר פָׁ נֶָֽ  יְיָׁ פָׁ

Eloheinu Torah v'chayim ahava v'chesed  .ה וְחַיִים ינוּ תוֹרָׁ חֶסֶד.אֱלֹהֵָֽ ה וָׁ  אַהֲבָׁ

tzedakah verachamim bracha v'shalom v'tov לוֹם. וְטוֹב ה וְשָׁ כָׁ ה וְרַחֲמִים. בְרָׁ קָׁ  צְדָׁ

be’einecha levarech et amcha Yisrael berav oz ֹב־עז ָ֯ אֵל בְרָׁ רֵךְ אֶת־עַמְךָ יִשְרָׁ יךָ לְבָׁ  בְעֵינֶָֽ

u'v'shalom. Baruch Atah Adonai hamevarech  :לוֹם רֵךְוּבְשָׁ . הַמְבָׁ ה יְיָׁ רוּךָ אַתָׁ  בָׁ

et Amo Yisrael bashalom. :לוֹם אֵל בַשָׁ  אֶת־עַמוֹ יִשְרָׁ

Grant peace, happiness and blessing, life, grace and lovingkindness, 

justice and mercy, upon us. Bless us, all of us together, our Creator, 

with the light of your countenance. For in Your light you give us, our 

God, law and life, love and kindness, justice and mercy, blessing and 

peace. May Your eyes find favour in us and bless Your people Israel 

with great strength and with peace. We bless you, our God, as you 

bless your people Israel with peace. 
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Elo’hi, netzor leshoni merah, v'siftotai ע. וְשִפְתוֹתַי  אֱלֹהַי נְצוֹר לְשוֹנִי מֵרָׁ

midaber mirma, velimka’le’lie naphshi tidom  ה . וְלִמְקַלְלַי נַפְשִי תִדוֹם.מִדַבֵר  מִרְמָׁ

venaphshi ke’aphar lacol ti’hi’yeh. Petach lebi ר לַכלֹ תִהְיֶה. פְתַח לְבִי פָׁ  וְנַפְשִי כֶעָׁ

betoratecha v'acharei, mitzvotecha tirdoph. ךָ . וְאַחֲרֵי מִצְו תֶָֽ יךָ תִרְדוֹףֺבְתוֹרָׁ  תֶָֽ

nafshi Ve’chol hakamim alai  lera'ah  meheira  .הנַפְשִי ה מְהֵרָׁ עָׁ לַי לְרָׁ מִים עָׁ ל־הַקָׁ  וְכָָׁ֯

hafer atzatam vekalkel machshevotam.  פֵר ם :הָׁ ם וְקַלְקֵל מַחְשְבוֹתָׁ תָׁ  עֲצָׁ

My God, save my tongue from speaking evil, and my lips from deceit.  

To those who speak badly of me may my soul be silent, and as humble 

as the dust.  Open my heart to your Law, so that my soul may follow 

your commandments.   

Stand in the way of those who rise up in evil against me, and bring their 

plans to nought. 

Yihiyu le’ratzon imrei fi vehegyon libi צוֹן אִמְרֵי־פִי. וְהֶגְיוֹן לִבִי  יִהְיוּ לְרָׁ

lefanecha, Adonai tzuri v’goa’li. .ה צוּרִי וְגֹאֲלִי יךָ. יְהוָֹׁ נֶָֽ  לְפָׁ

May the words of my mouth and the meditation of my heart be 

acceptable in your sight,  God, my Rock and my Redeemer. 

Oseh shalom bimromav, יו לוֹם בִמְרוֹמָׁ  עשֶֹה שָׁ

Hu ya'aseh shalom aleinu ּינו לֵָֽ לוֹם עָׁ  הוּא יַעֲשֶה שָׁ

V'al kol Yisrael .אֵל ל־יִשְרָׁ  וְעַל־כָׁ

V'imru: amen. .מֵן  וְאִמְרוּ אָׁ

May the One who makes peace in the highest places,  

Make peace for us and for all Israel;  

and let us say, Amen. 
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Aleinu 

Aleinu l'shabeach la'Adon hakol  לֵינוּ לְשַבֵחַ לַאֲדוֹן  הַכלֹ,עָׁ

latet gedulah l'yotzer b'reishit, ,ה לְיוֹצֵר בְרֵאשִית תֵת גְדֻלָׁ  לָׁ

Shehu noteh shamayim, v'yosed aretz, ,רֶץ מַיִם וְיסֵֹד אָׁ  שֶהוּא נוֹטֶה שָׁ

umoshav y'qaro bashamayim mima'al, ,מַיִם מִמַעַל רוֹ בַשָׁ  וּמוֹשַב יְקָׁ

ushkhinat uzo begavhei m'romim, .בְהֵי מְרוֹמִים  וּשְכִינַת עֻזוֹ בְגָׁ

Hu Eloheinu ein od, ,הוּא אֱלֹהֵינוּ אֵין עוֹד 

emet malkenu, efes zulato, .ֹתו  אֱמֶת מַלְכֵנוּ אֶפֶס זוּלָׁ

kakatuv beTorato: :ֹתו תוּב בְתוֹרָׁ  כַכָׁ

v'yada'ta hayom, דַעְתָׁ הַיוֹם  וְיָׁ

vahashevota el l'vavekha. ,ָבֶך  וַהֲשֵבתָֹׁ אֶל לְבָׁ

Ki Adonai, hu haElohim, אֱלֹהִים  כִי יְיָׁ הוּא הָׁ

bashamayim mi ma'al, מַיִם מִמַעַל  בַשָׁ

v'al ha'aretz mitachat. Ein od. .חַת. אֵין עוֹד רֶץ מִתָׁ אָׁ  וְעַל הָׁ

It is our duty to praise the Lord of all; to ascribe greatness to him who 

formed the world in the beginning. He stretched out the heavens and 

laid the foundations of the earth; his glorious throne is in the heavens 

above, and the abode of his power is in the loftiest heights. He is our 

God; there is no other. He is our King; there is none but him as it is 

written in the Law: ‘This day thou shalt know and take to heart that the 

Lord he is God in the heavens above and on the earth beneath: there is 

no other.’ 
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Al kein n'kaveh l'cha Adonai Eloheinu, lirot 

m'heirah b'tiferet uzecha, l'ha-avir gilulim min 

ha-aretz, v'ha-elilim karot yikareitun, l'takein 

olam b'malchut shadai, v'chol b'nei vasar 

yikr'u vishmecha, l'hafnot eilecha kol rishei 

aretz. Yakiru v'yeid'u kol yosh'vei teiveil, ki 

l'cha tichra kol berech, tishava kol lashon. 

L'fanecha Adonai Eloheinu yichr'u v'yipolu, 

v'lichvod shimcha y'kar yiteinu, vikab'lu 

chulam et ol malchutecha, v'timloch aleihem 

m'heirah l'olam va-ed. Ki hamalchut shel'cha 

hi, ul'ol'mei ad timloch b'chavod, kakatuv 

b'toratecha, Adonai yimloch l'olam va-ed. 

Leader V'ne-emar, v'hayah Adonai l'melech 

al kol ha-aretz, bayom hahu yihyeh Adonai 

echad, ush'mo echad. 

ה -עַל כֵן נְקַוֶּה ךְ יְיָׁ אֱלֹהֵינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָׁ לָׁ

ךְ  , לְהַעֲבִיר גִלוּלִים מִן בְתִפְאֶרֶת עֻזָׁ

רֵתוּן, לְתַקֵן  רוֹת יִכָׁ אֱלִילִים כָׁ רֶץ, וְהָׁ אָׁ הָׁ

ל ם בְמַלְכוּת שַדַי, וְכָׁ ר יִקְרְאוּ -עוֹלָׁ שָׁ בְנֵי בָׁ

ל רֶץ. -בִשְמֶךָ, לְהַפְנוֹת אֵלֶיךָ כָׁ רִשְעֵי אָׁ

ל יוֹשְבֵי תֵבֵל, כִי לְךָ תִכְרַע -יַכִירוּ וְיֵדְעוּ כָׁ

ל נֶיךָ יְיָׁ -כָׁ שוֹן. לְפָׁ ל לָׁ בַע כָׁ בֶרֶךְ, תִשָׁ

ר  אֱלֹהֵינוּ יִכְרְעוּ וְיִפֹלוּ, וְלִכְבוֹד שִמְךָ יְקָׁ

ם אֶת עלֹ מַלְכוּתֶךָ,  יִתֵנוּ, וִיקַבְלוּ כֻלָׁ

עֶד. כִי  ם וָׁ ה לְעוֹלָׁ וְתִמְלֹךְ עֲלֵיהֶם מְהֵרָׁ

לֹךְ הַמַלְכוּת שֶלְךָ הִיא, וּלְעוֹלְמֵי עַד תִמְ 

ה יִמְלֹךְ  ךְ: יְהוָׁ תָׁ תוּב בְתוֹרָׁ בוֹד. כַכָׁ בְכָׁ

ה לְמֶלֶךְ עַל ה יְהוָׁ יָׁ עֶד. וְנֶאֱמַר: וְהָׁ ם וָׁ -לְעלָֹׁ

ל ד -כָׁ ה אֶחָׁ רֶץ בַיוֹם הַהוּא יִהְיֶה יְהוָׁ אָׁ הָׁ

ד.  וּשְמוֹ אֶחָׁ
 

We therefore hope in thee, O Lord our God, that we may soon behold 

the glory of thy power, when idols will be no more and superstition will 

have passed away; when the world will be set right under the kingdom 

of the Almighty; when all creation will call upon thy Name, and thou wilt 

turn unto thyself all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of 

the world will perceive and know that unto thee every knee must bow, 

every tongue must swear allegiance. Before thee, O Lord our God, they 

will bow and humble themselves. Unto thy glorious Name they will give 

honour, and accept the rule of thy kingdom and so thou wilt soon reign 

over them for ever and ever. For the kingdom is thine and thou wilt reign 

in glory for ever; as it is written in thy Law: ‘The Lord shall reign for ever 

and ever.’ And it is said: ‘The Lord shall be King over all the earth; on 

that day the Lord shall be One, and his Name One.’ 
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Hashkiveinu Avinu l'shalom, v'ha-amideinu ּלוֹם וְהַעֲמִידֵנו בִינוּ לְשָׁ  הַשְכִיבֵנוּ אָׁ

malkeinu L’chayim. Ufros aleinu sukat  ּלֵינוּ סֻכַת לְחַיִים.מַלְכֵנו  וּפְרוֹש עָׁ

sh'lomecha,V'tak'neinu b'eitza tova  ָהשְלוֹמֶך ה טוֹבָׁ  וְתַקְנֵנוּ בְעֵצָׁ

mil'fanecha, V'hoshieinu l'ma-an sh'mecha.  ָנֶיך  וְהוֹשִיעֵנוּ לְמַעַן שְמֶךָמִלְפָׁ

V'hagein ba-adeinu, v'haseir mei-aleinu, oyeiv,  ּלֵינו סֵר מֵעָׁ גֵן בַעֲדֵנוּ. וְהָׁ  אוֹיֵבוְהָׁ

dever, v'cherev, v'ra-av, v'yagon; גוֹן ב וְיָׁ עָׁ  דֶבֶר וְחֶרֶב וְרָׁ

V'haseir satan mil'faneinu umei-achareinu, ּנֵינוּ וּמֵאַחֲרֵינו ן מִלְפָׁ טָׁ סֵר שָׁ  וְהָׁ

Uv'tzeil k'nafecha tastireinu – ּפֶיךָ תַסְתִירֵנו  וּבְצֵל כְנָׁ

Ki Eil shom'reinu  ul'shalom atah. .ה תָׁ לוֹם אָׁ  כִי אֵל שוֹמְרֵנוּ וּלְשָׁ

Baruch atah Adonai shomer ה יְיָׁ שוֹמֵר רוּךְ אַתָׁ  בָׁ

amo Yisrael la'ad. .עַד אֵל לָׁ  עַמוֹ יִשְרָׁ
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Cause us, O our Father, to lie down in peace; and raise us 

up again, O our King, to life. Spread over us the 

tabernacle of thy peace, direct us with thy good counsel, 

and save us for the sake of thy Name. Shield us, and 

remove from us enmity, pestilence, the sword, famine and 

sorrow. Guard our going out and our coming in, that we 

may have life and peace, henceforth and evermore for 

thou, O God, art our Guardian and our Deliverer. Blessed 

art thou, O Lord, who guardest thy people Israel for ever. 
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Kaddish 

Yitgadal יִתְגַדַל 

v’yitkadash וְיִתְקַדַש 

sh’mei raba א  שְמֵהּ רַבָׁ

b’al’ma di v’ra chiruteih, ּא כִרְעוּתֵה א דִי בְרָׁ לְמָׁ  בְעָׁ

v’yamlich malchutei ּוְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵה 

b’chayeichon uv’yomeichon בְחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן 

uv'chayei d’chol beit Yisrael, אֵל ל בֵית יִשְרָׁ  וּבְחַיֵי דְכָׁ

ba’agala uvizman kariv,  א לָׁ רִיבבַעֲגָׁ  וּבִזְמַן קָׁ

v’imru amen. מֵן  :וְאִמְרוּ אָׁ

Y’hei sh’meih raba m’vorach 

l’alam ulal’mei al’maya. 

רַךְ א מְבָׁ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָׁ

א לְמַיָׁ לְמֵי עָׁ לַם וּלְעָׁ  :לְעָׁ

Yitbarach v’yishtabach רַךְ וְיִשְתַבַח  יִתְבָׁ

v’yitpa’ar v’yitromam  אַר  וְיִתְרוֹמַםוְיִתְפָׁ

v’yitnasei v’yithadar ר  וְיִתְנַשֵא וְיִתְהַדָׁ

v’yitaleh v’yithalal ל  וְיִתְעַלֶה וְיִתְהַלָׁ

sh’mei d’kudsha 
b’rich hu 

א  .שְמֵהּ דְקֻדְשָׁ

 .בְרִיךְ הוּא

L’eila א  לְעֵלָׁ

min kol birchata v’shirata א תָׁ ל בִרְכָׁ א מִן כָׁ תָׁ  וְשִירָׁ

tushb’chata v’nechemata א תָׁ א וְנֶחֱמָׁ תָׁ  תֻשְבְחָׁ

da’amiran b’al’ma א לְמָׁ ן בְעָׁ  .דַאֲמִירָׁ

V’imru amen. מֵן  :וְאִמְרוּ אָׁ
Y’hei sh’lamah raba min sh’maya 

v’chayim aleynu v’al kol Yisrael, v’imru 

amen. 

א וְחַיִים  א מִן שְמַיָׁ א רַבָׁ מָׁ יְהֵא שְלָׁ

לֵי אֵלעָׁ ל יִשְרָׁ מֵן. נוּ וְעַל כָׁ  :וְאִמְרוּ אָׁ

Oseh shalom bimromav, hu ya’aseh 

shalom aleynu, v’al kol Yisrael, v’imru 

amen. 

לוֹם יו הוּא יַעֲשֶה  עוֹשֶה שָׁ בִמְרוֹמָׁ

אֵל וְאִמְרוּ  ל יִשְרָׁ לֵינוּ וְעַל כָׁ לוֹם עָׁ שָׁ

מֵן  :אָׁ
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Glorified and sanctified be God’s great name throughout the world 

which He has created according to His will. 

May He establish His kingdom in your lifetime and during your days, 

and within the life of the entire House of Israel, speedily and soon; 

and say, Amen. 

May His great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honoured, 

adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be He, 

beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 

are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and life, for us 

and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in His celestial heights, 

may He create peace for us and for all Israel; 

and say, Amen. 
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Adon Olam 

Adon olam asher malach, ,ְלַך ם אֲשֶר מָׁ  אֲדוֹן עוֹלָׁ

b'terem kol y'tzir niv-ra. .א ל יְצִיר נִבְרָׁ  בְטֶרֶם כָׁ

L'eit na'asah b'cheftzo kol, ,ֹה בְחֶפְצוֹ כל  לְעֵת נַעֲשָׁ

azai melech sh'mo nikra. .א  אֲזַי מֶלֶךְ שְמוֹ נִקְרָׁ
  

V'acharei kichlot hakol,  כִכְלוֹת הַכלֹ,וְאַחֲרֵי 

l'vado yimloch nora. .א  לְבַדוֹ יִמְלוֹךְ נוֹרָׁ

V'hu hayah, v'hu hoveh, ,ה, וְהוּא הוֶֹה יָׁ  וְהוּא הָׁ

v'hu yihyeh ,b'tifarah. .ה רָׁ  וְהוּא יִהְיֶה, בְתִפְאָׁ
  

V'hu echad v'ein sheni, ,ד וְאֵין שֵנִי  וְהוּא אֶחָׁ

l'hamishil lo l'hachbirah. .ה  לְהַמְשִיל לוֹ לְהַחְבִירָׁ

B'li reishit b'li tachlit, ,בְלִי רֵאשִית בְלִי תַכְלִית 

v'lo haoz v'hamisra. .ה עזֹ וְהַמִשְרָׁ  וְלוֹ הָׁ
  

V'hu eili v'chai goali ,וְהוּא אֵלִי וְחַי גֹאֲלִי 

v'tsur chevli b'eit tsarah.  ה.וְצוּר חֶבְלִי רָׁ  בְעֵת צָׁ

V'hu nisi umanos li, ,נוֹס לִי  וְהוּא נִסִּי וּמָׁ

m'nat kosi b'yom ekrah. .א ת כוֹסִי בְיוֹם אֶקְרָׁ  מְנָׁ
  

B'yado afkid ruchi, ,דוֹ אַפְקִיד רוּחִי  בְיָׁ

b'eit ishan v'airah. .ה עִירָׁ  בְעֵת אִישַן וְאָׁ

V'im ruchi g'viati,  תִי,וְעִם רוּחִי  גְוִיָׁ

Adonai li v'lo irah. .א  יְיָׁ לִי וְלאֹ אִירָׁ
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He is Lord of the universe, who reigned ere any 

creature yet was formed: 

At the time when all things were made by his desire, 

then was his name proclaimed King. 

And after all things shall have had an end, he alone, 

the dreaded one, shall reign; 

Who was, who is, and who will be in glory. 

And he is One, and there is no second to compare to 

him, to consort with him: 

Without beginning, without end: to him belong 

strength and dominion. 

And he is my God—my Redeemer liveth and—a rock 

in my travail in time of distress; 

And he is my banner and my refuge, the portion of my 

cup on the day when I call. 

Into his hand I commend my spirit, when I sleep and 

when I wake; 

And with my spirit, my body also: the Lord is with me, 

and I will not fear. 
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Yigdal 

Yigdal Elohim chai ve’yishtabach יִגְדַל אֱלֹהִים חַי וְיִשְתַבַח 

nimtza v’ein et el metsiuto ֹא וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתו  נִמְצָׁ

Echad V’ein yachid keyichudo ֹחִיד כְיִחוּדו ד וְאֵין יָׁ  אֶחָׁ

ne’elam v’gam ein sof l’achduto ֹם וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדוּתו  נֶעְלָׁ

Ein lo d’mut haguf v’eino guf אֵין לוֹ דְמוּת הַגוּף וְאֵינוֹ גוּף 

lo na’aroch eilav kedushato ֹתו יו קְדֻשָׁ  לאֹ נַעֲרוֹךְ אֵלָׁ

Kadmon l’chol davar asher nivra  ר אֲשֶר בָׁ ל דָׁ אקַדְמוֹן לְכָׁ  נִבְרָׁ

rishon v’ein reishit l’reishito ֹרִאשוֹן וְאֵין רֵאשִית לְרֵאשִיתו 

Hino adon olam l’chol notsar ר ל נוֹצָׁ ם לְכָׁ  הִנוֹ אֲדוֹן עוֹלָׁ

yoreh g’dulato umalchuto ֹתוֹ וּמַלְכוּתו  יוֹרֶה גְדֻלָׁ

Shefa n’vuato netano ֹנו תוֹ נְתָׁ  שֶפַע נְבוּאָׁ

el anshei s’gulato v’tif’arto ֹתוֹ וְתִפְאַרְתו  אֶל אַנְשֵי סְגֻלָׁ

Lo kam b’Yisrael k’Moshe od navi אֵל כְמשֶה עוֹד ם בְיִשְרָׁ  לאֹ קָׁ

umabeet et temunato ֹתו בִיא וּמַבִיט אֶת תְמוּנָׁ  נָׁ

Torat emet natan le'amo el תַן לְעַמוֹ אֵל  תוֹרַת אֱמֶת נָׁ

al yad neveeo ne'eman beito ֹעַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵיתו 

Lo yachalif ha'el ve'lo yamir dato ֹתו מִיר דָׁ אֵל וְלאֹ יָׁ  לאֹ יַחֲלִיף הָׁ

le'olamim, lezulato ֹתו מִים לְזוּלָׁ  לְעוֹלָׁ

Tsofeh v’yodea setareinu ּרֵינו  צוֹפֶה וְיוֹדֵעַ סְתָׁ

mabeet l’sof davar B'kadmato ֹתו ר בְקַדְמָׁ בָׁ  מַבִיט לְסוֹף דָׁ

Gomel l’ish chesed k’mif’alo ֹלו  גוֹמֵל לְאִיש חֶסֶד כְמִפְעָׁ

notel l’rasha ra kerish’ato ֹתו ע כְרִשְעָׁ ע רָׁ שָׁ  יִתֵן לְרָׁ

Yishlach l’ketz yamin meshicheinu ּמִין מְשִיחֵנו  יִשְלַח לְקֵץ יָׁ

lifdot m’chakei ketz yeshuato ֹתו  לִפְדוֹת מְחַכֵי קֵץ יְשוּעָׁ

Metim y’chayeh El b’rov chasdo ֹמֵתִים יְחַיֶה אֵל בְרבֹ חַסְדו 

baruch adei ad shem t’hilato ֹתו רוּךְ עֲדֵי עַד שֵם תְהִלָׁ  בָׁ
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The living God we praise, exalt, adore: 

He was; he is; he will be evermore 

No unity like unto his can be; 

Eternal, inconceivable is he. 

No form or shape has the incorporeal One, 

Most holy, beyond all comparison. 

He was ere aught was made in heaven or earth; 

But his existence has no date or birth. 

Lord of the universe is he proclaimed, 

Teaching his power to all his hand has framed. 

He gave his gift of prophecy to those 

In whom he floried, whom he loved and chose. 

No prophet ever yet has filled the place 

Of Moses, who beheld God face to face. 

Through him (the faithful in his house), the Lord 

The Law of truth to Israel did accord. 

The Law God will not alter, will not change 

For any other through time’s utmost range. 

He knows and heeds the secret thoughts of man: 

He saw the end of all ere aught began. 

With love and grace does he the righteous bless, 

He metes out evil unto wickedness. 

He, at the last, will his anointed send 

Those to redeem, who hope, and wait the end. 

God will the dead to life again restore, 

Praised be his glorious Name evermore. 
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